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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 2158. - TRATTATO 1 DI AMICIZIA, DI CONCILIAZIONE E DI ARBI-
TRATO TRA L'ETIOPIA E L'ITALIA. FIRMATO A ADDIS ABEBA,
IL 2 AGOSTO 1928.

Textes officiels italien et- amharique communiquis Par le ministre des A aaires 9trangdres d'talie et le
ministre d'Ethio pie a Paris. L'enregistrement de ce traiti a eu lieu le 26 septembre 1929.

SUA MAESTA VITTORIO EMANUELE III RE D'ITALIA e SUA MAESTA ZAODITbJ IMPERATRICE
DI ETIOPIA hanno voluto che l'amicizia dei Loro due Stati divenga piii salda e durevole e che le
relazioni economiche tra i due Paesi vadano ampliandosi.

Perci6 il Commendator Giuliano CORA, Ministro Plenipotenziario del Regno d'Italia, in nome
di SUA MAESTX VITTORIO EMANUELE TERZO e Suoi Successori, e SUA ALTEZZA IMPERIALE TAFARI
MACONNEN, EREDE DEL TRONO E REGGENTE DELL'IMPERO ETIOPICO, in nome DELL'IMPERATRICE

ZAUDITb, in nome Suo personale e dei Loro Successori,
Hanno convenuto quanto segue:

Articolo Primo.

Vi sarh pace costante ed amicizia perpetua tra il Regno d'Italia e l'Impero Etiopico.

Articolo Secondo.

I due Governi si impegnano reciprocamente a non compiere, sotto alcun pretesto, alcuna
azione che possa nuocere o ledere l'indipendenza dell'altro, ed a salvaguardare gli interessi dei
loro rispettivi Paesi.

Articolo Terzo.

I due Gioverni si impegnano ad ampliare ed a far prosperare il commercio esistente tra i due
Paesi.

Articolo Quarto.

I cittadini, sudditi e protetti italiani al loro stabilimento in Etiopia e gli etiopici al loro
stabilimento in Italia e sue Colonie, per il loro commercio ed il loro lavoro, necessith di vita e
di sussistenza e per tutto ci6 che riguarda 1'esercizio delle loro professioni, del loro commercio e
del loro lavoro sono tenuti all'osservanza ed al rispetto delle leggi dello Stato in cui dimorano.

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Addis Abeba, le 3 aofit 1929.
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1 TEXTE AMHARIQUE.- AMHARIC TEXT.

No 2158.

Italian and Amharic official texts communicated by the Italian Msnister for Foreign Affairs and the
A byssinian Minister in Paris. The registration of this Treaty took place September 26, 1929.
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1 The exchange of ratifications took place at Addis Abeba, August 3, 1929.
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Resta inteso che continueranno ad essere applicate ai cittadini sudditi e protetti italiani in
Etiopia le disposizioni dell'articolo 7 del trattato I tra l'Impero Etiopico e la Repubblica Francese
concluso il 1O gennaio 19o8, fino a che quest'ultimo trattato resterh in vigore.

Artlicolo Quinto.

I due Governi si impegnano a sottoporre ad una procedura di conciliazione o di arbitrato le
questioni che sorgeranno tra di loro e che non abbiano potuto essere risolte con i normali mezzi
diplomatici, senza aver ricorso alla forza delle armi. Tra i due Governi di comune accordo saranno
scambiate note circa il modo di scegliere gli arbitri.

Articolo Sesto.

I1 presente trattato da registrarsi alla Societh delle Nazioni, sarh ratificato e lo scambio delle
ratifiche avrh luogo ad Addis Abeba il piii presto possibile.

Articolo Settimo.

I1 presente trattato avr. la durata di venti anni dallo scambio delle ratifiche. Allo spirare di
tale termine esso sarh rinnovabile di anno in anno.

Fatto in duplice copia e di identico tenore nelle due lingue ufficiali italiana ed america, una
delle copie resta nelle mani del Governo Italiano e l'altra nelle mani del Governo Etiopico.

ADDIS ABEBA 2 agosto 1928 Anno VI. (Ii giorno 26 del mese di haml6 dell'anno 19Ol della
Misericordia.)

l'Erede del trono di Etiopia,

(L. S.) Giuliano CORA. (L. S.) Tafari MACONNEN.

Copie certifide conforme :

Le Ministre des Affaires 6trang~res d'Italie.
Rome, le 31 aofit 1929, VI.

Mussolini.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioi,
page 997.

No 2158

SDE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Trai-
tds, troisi~me s~rie, tome II, page 833.
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1 TRADUCTION.

No 2158. - TRAITP- D'AMITIR, DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE
ENTRE L'ETHIOPIE ET L'ITALIE. SIGNt A ADDIS ABEBA, LE
2 AOUT 1928.

SA MAJESTt VICTOR EMMANUEL III, Roi D'ITALIE et SA MAJESTt ZAUDITIJ, IMPtRATRICE
D'ETHIOPIE, sont anim&s du d~sir de voir l'amiti6 existant entre leurs deux Etats devenir plus
6troite et plus durable, et les relations 6conomiques se d~velopper entre les deux pays.

En consequence, le Commendatore Giuliano CoRA, ministre pl~nipotentiaire du Royaume
d'Italie au nom de SA MAJESTt VICTOR EMMANUEL III ET DE SES SUCCESSEURS ; et SON ALTESSE
IMP1RIALE TAFARI MACONNEN, HtRITIER DU TR6NE ET RtGENT DE L'EMPIRE D'ETHIOPIE, au
nom de l'IMPtRATRICE ZAUDITIJ, en son nom personnel et en celui de ses successeurs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Une paix constante et une amiti6 perp~tuelle r~gneront entre le Royaume d'Italie et l'Empire
d'Ethiopie.

Article 2.

Les deux gouvernements s'engagent rdciproquement h n'accomplir, sous aucun pr~texte,
aucun acte susceptible de nuire ou de porter atteinte h l'ind~pendance de 1'autre, et h sauvegarder
les int~r~ts de leurs pays respectifs.

Article 3.

Les deux gouvernements s'engagent h d6velopper et h faire prosp~rer le commerce existant
entre les deux pays.

MArticle 4.

Les ressortissants, sujets et protegs italiens, lors de leur 6tablissement en Ethiopie, et les
Ethiopiens, lors de leur 6tablissement en Italie et dans les colonies italiennes, sont tenus, en ce
qui concerne leur commerce et leur travail, leurs besoins et leur entretien et tout ce qui regarde
1'exercice de leur profession, de leur commerce et de leur travail, d'observer et de respecter les lois
de l'Etat oii ils r6sident.

11 est entendu que continueront 5 6tre appliqu~es aux ressortissants susdits et aux proteges
italiens en Ethiopie les dispositions de l'article 7 du Trait6 conclu entre l'Empire d'Ethiopie et la
R~publique franqaise, le IO janvier 19o8, aussi longtemps que ce trait6 restera en vigueur.

Article 5.

Les deux gouvernements s'engagent i soumettre h une procedure de conciliation et d'arbitrage.
les questions litigieuses qui pourraient s'6lever entre eux et qui n'auraient pu 8tre r~solues par les

'Traduit par le Secretariat de la Soci&t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2158. - TREATY OF AMITY, CONCILIATION AND ARBITRATION
BETWEEN ABYSSINIA AND ITALY. SIGNED AT ADDIS ABEBA,
AUGUST 2, 1928.

His MAJESTY VICTOR EMMANUEL III, KING OF ITALY, and HER MAJESTY ZAUDITil, EMPRESS
OF ABYSSINIA, are desirous of seeing the friendship between their two States still further strengthened
and maintained and economic relations between the two countries promoted.

Accordingly, Commendatore Giuliano CORA, Minister Plenipotentiary of the Kingdom of Italy,
in the name of His MAJESTY VICTOR EMMANUEL THE THIRD and His Successors, and HIS IMPERIAL
HIGHNESS TAFARI MAKONNEN, HEIR TO THE THRONE AND REGENT OF THE ABYSSINIAN EMPIRE,
in the name of THE EMPRESS ZAUDITib, in His own name and in the name of Their Successors,

Have agreed as follows :

Article i.

There shall be constant peace and perpetual friendship between the Kingdom of Italy and the
Abyssinian Empire.

Article 2.

Each Governement undertakes not to engage, under any pretext, in action calculated to
injure or prejudice the independence of the other, and the two Governments undertake to safeguard
the interests of their respective countries.

Article 3.

Both Governments undertake to develop and promote trade between the two countries.

Article 4.

Italian nationals, subjects and protected persons, on their establishment in Abyssinia, and
Abyssinians on establishment in Italy and her colonies, shall, in respect of their trade and labour,
the necessities of life and maintenance, and overything concerned with the exercise of their
occupations, trade and labour, be bound to observe and respect the laws of the State in which they
reside.

It is understood that the provisions of Article 7 of the Treaty between the Abyssinian Empire
and the French Republic, concluded on January io, 19o8, shall continue to apply to the above-
mentioned Italian nationals, subjects and protected persons in Abyssinia as long as the said Treaty
remains in force.

Article .5.

Both Governments undertake to submit to a procedure of conciliation and arbitration disputes
which may arise between them and which it may not have been possible to settle by ordinary

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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moyens diplomatiques ordinaires, sans avoir recours h la force des armes. Des notes seront 6chang~es
d'un commun accord entre les deux gouvernements en ce qui concerne le mode de d6signation
des arbitres.

Article 6.

Le pr6sent trait6 devra tre enregistr6 h la Socidt6 des Nations ; il devra 8tre ratifi6, et 1'6change
des ratifications aura lieu h Addis-Abeba le plus vite possible.

Article 7.

Le present trait6 est conclu pour une dur~e de vingt ann~es h dater de l'6change des ratifications.
A l'expiration de cette p~riode, il sera renouvelable d'ann~e en annie.

Fait en double exemplaire de teneur identique, dans les deux langues officielles italienne et
amharique ; l'un des exemplaires restera en la possession du Gouvernement italien et l'autre en la
possession du Gouvernement 6thiopien.

ADDIS-ABEBA, le 2 aoCt 1928, l'An VI.
(Le 26 du mois de Hamle de l'an 19O1 de la Mis~ricorde.)

(L. S.) Giuliano CORA.
L'Hegritier

(L. S.)
du Trdne d'Ethiopie
Tafari MACONNEN.

NO 2158
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diplomatic methods, without having recourse to armed force. Notes shall be exchanged by common
agreement between the two Governments regarding the manner of appointing arbitrators.

Article 6.

The present Treaty, which shall be registered with the League of Nations, shall be ratified,
and the exchange of ratifications shall take place at Addis Abeba as soon as possible.

Article 7.

The present Treaty is concluded for a period of twenty years from the date of the exchange
of ratifications. On the expiry of this period it shall be renewable from year to year.

Done in two copies, of identical tenor, in the two official languages, Italian and Amharic, one
copy to remain in the hands of the Italian Government and the other in the hands of the Abyssinian
Government.

ADDIS ABEBA, August 2, 1928, Year VI.
(The twenty-sixth day of Haml6 of the Year of Grace 19Ol.)

(L. S.) Giuliano CoRA. (L. S.) Tafari MAKONNEN,

Heir to the Throne of A byssinia.

No. 2158




